
MEMORANDUM 

o suglasnosti u ostvarivanju i unaprjedenju medusobne suradnje u borbi protiv svih 

oblika teskog kriminala 

zakljucen izmedju 

Vrhovnog drzavnog tuzioca Republike Crne Gore 

                              i Drzavnog odvjetnistva Republike Hrvatske 

Drzavno odvjetnistvo Republike Hrvatske i Vrhovnog drzavnog tuzioca 

Republike Crne Gore (u daljnjem tekstu: "Sudionici"), 

zabrinuti zbog porasta teskih kaznenih djela, posebno organiziranog kriminala, 

nedozvoljene trgovine drogom, krijumcarenja ljudi, trgovine ljudima, trgovine oruzjem, 

korupcije, pranja novca i medunarodnog terorizma i s time povezanim kaznenim 

djelima, borba protiv kojih u cijelosti ili djelomice ulazi u nadleznost Sudionika ovog 

Memoranduma, 

polazeci od zelje Sudionika da u granicama svojih nadleznosti, pruze doprinos 

obvezama njihovih drzava prema Medunarodnom kaznenom sudu za bivsu Jugoslaviju, 

u smislu Zavrsne strategije Suda i ustupanja slucajeva domacem pravosudu, 

svjesni da se medusobnom razmjenom podataka, pribavljanjem dokaza i nuznih 

cinjenica lakse moze utvrditi kaznena odgovornost za pocinjene ratne zlocine i druga 

teska kaznena djela, a pocinitelje privesti pravdi, 

uzimajuci u obzir da navedene kriminalne djelatnosti naglaseno stete 

gospodarskim, financijskim i drugim drustvenim interesima njihovih drzava, te da 

postoji zajednicki interes da se utvrdi krivnja i kazne pocinitelji ratnih zlocina i drugih 

teskih kaznenih djela, 

uvjereni da ce neposrednija i brza suradnja izmedu Sudionika ovog 

Memoranduma u predistraznoj fazi postupka (prije pokretanja kaznenog postupka) 

doprinijeti zajednickim interesima njihovih drzava u ucinkovitijem istrazivanju, 

dokazivanju i sprjecavanju kriminalnih djelatnosti, 

zeleci, da u ostvarivanju tog cilja, razvijaju i jacaju neposrednu suradnju po 

svim pitanjima od zajednickog interesa, posebno u borbi protiv gore navedenih 

kaznenih djela, 

postigli su suglasnost o sljedecem: 
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PODRUCJE PRIMJENE 

1. Sudionici ce suradivati u skladu s odredbama ovog Memoranduma, te ce 

jedan drugome pomagati na zahtjev ili na vlastitu inicijativu, u skladu s odredbama 

ovog Memoranduma, a pridrzavajuci se kod toga zakona i propisa svojih drzava kao i 

medunarodnih bilateralnih i multilateralnih sporazuma koji su na snazi izmedu 

Republike Hrvatske i Srbije i Crne Gore. 

2. Suradnja se izmedu ostalog sastoji u: 
 

a) pribavljanju i razmjeni obavijesti, izvjesca i dokumenata, kada za to nije 

potrebna prisila, ukljucujuci i predistrazne izjave osumnjicenika ili drugih osoba, 

b) izmjenjivanje informacija koje omogucuju ili doprinose istrazivanju ili 

sprjecavanju kriminalnih djelatnosti, 

c) razmjenjivanje zakonskih i drugih propisa iz podrucja kaznenog prava i 

drugih podrucja kada je to potrebno za vodenje kaznenog postupka, 

d) po potrebi razmjenjivanje pravnih stajalista iz kazneno-pravnog 

podrucja, 

e) razmjeni ostalih podatka, poput brojeva telefona, faxova, e-mail adresa i 

si. 

3. Ovaj Memorandum nece sprjecavati sudionike da koriste i druge 

zajednicke prihvatljive oblike suradnje, pridrzavajuci se kod toga zakona, propisa i 

postupaka svojih drzava. 

Odredbe  ovog  Memoranduma  ne  utjecu     na  prednost  primjene 

odredaba medunarodnih propisa koji se odnose na medunarodnu pravnu pomoc. 

OBAVIJESTI 

4. U cilju stvaranja najpovoljnijih uvjeta za suradnju, nadlezna drzavna 

odvjetnistva ce upucivati i primati zahtjeve temeljem ovog Memoranduma. 

Sudionici ce razmijeniti podatke o imenima nadleznih drzavnih 

odvjetnika, adresama, brojevima telefona, za vrijeme radnog vremena i dezurnih 

telefona, kao i druge podatke koji omogucuju neposrednu komunikaciju. 

5. Ovlastena osoba za koordinaciju suradnje na strani Republike Hrvatske 

bit ce: 

- zamjenik Glavnog drzavnog odvjetnika, 

            - zamjenik   Ravnatelja  Ureda   za   suzbijanje   korupcije   i   organiziranog 

kriminaliteta, za kaznena djela iz nadleznosti Ureda. 

Ovlastene osobe za koordinaciju suradnje u Republici Crnoj Gori bit ce: 

- zamjenik Vrhovnog drzavnog tuzioca Republike Crne Gore i 

- Specijalni tuzilac. 



 3 

 

OBLIK I SADRZAJ ZAHTJEVA ZA POMOC 

6. Zahtjev za pomoc (u daljnjem tekstu: "zahtjev") podnosi se u pisanom 

obliku. Medjutim, u hitnom slucaju, zahtjev se moze podnijeti usmeno, odnosno 

putem telekomunikacijskog sredstva. 

Usmeni zahtjev bit ce pisano potvrdjen prijevodom na jezik drzave 

sudionice koji je zahtjev podnijet, osim ako nije drukcije dogovoreno. 

Usmeni zahtjev mora biti pismeno potvrden u roku od 48 sati osim ako 

se Sudionik kojem je zahtjev podnesen ne suglasi za drugacije postupanje. 

7. Zahtjev ce sadrzavati: 

(a) naziv drzavnog odyjetnistva koje provodi postupak ili druge mjere u 

svezi kojih se podnosi zahtjev; 

(b) sazetak cinjenica o slucaju i prirodi predistraznog postupka, uk-

ljucujuci opis konkretnog kaznenog djela uz navodenje odgovarajucih clanaka zakona i 

zakonskog opisa djela; 

(c) razloge zbog kojih se traze obavijesti, dokumenti ili druga pomoc; 

(d) opis trazenog sadrzaja obavijesti ili druge zatrazene pomoci; 

(e) ovisno o okolnostima, informacije o identitetu, drzavljanstvu i mjestu 

gdje se nalazi osoba koja raspolaze informacijama ili osumnjicenika. 

8. Kada je potrebno i u mogucoj mjeri, zahtjev ce takoder sadrzavati: 

(a) popis pitanja za osobu koja se ispituje; 

(b) opis postupka koji je pozeljno slijediti prilikom izvrsenja zahtjeva; 

(c) svaku drugu informaciju koja moze biti od pomoci u izvrsenju 

zahtjeva. 

IZVRSENJE ZAHTJEVA 

9. Zahtjev ce biti izvrsen cim to bude moguce u skladu sa postupkom 

koji je predviden zakonima i propisima koji ureduju obavljanje radnji Sudionika 

kojem je zahtjev podnesen. 

Sudionik kojem je zahtjev podnesen moze traziti dodatne informacije ako je to 

potrebno za izvrsenje zahtjeva. 

10. Sudionik kojem je zahtjev podnesen nastojat ce djelovati u skladu sa 

zahtjevima Sudionika koji je podnio zahtjev, pod uvjetom da to nije u suprotnosti s 



 4 

propisima drzave Sudionika kojoj je zahtjev podnesen. 

11. Sudionik kojem je zahtjev podnesen snosit ce redovne troskove koji 

se odnose na izvrsavanje zahtjeva. Izvanredni troskovi ce prije nego Sto nastanu biti 

predmetom medusobnog dogovora Sudionika. 

UPOTREBA OBAVIJESTI I DOKUMENATA 

12. Sudionik kojem je zahtjev podnesen poduzet ce sve da zahtjev ili 

njegov sadrzaj ostanu tajni ako takvu tajnost trazi Sudionik koji je podnio zahtjev. 

Ukoliko bi izvrsenje zahtjeva moglo dovesti ili ce dovesti do povrede 

tajnosti, o tome ce se prije izvrsenja obavijestiti Sudionik koji je podnio zahtjev. 

Sudionik koji je podnio zahtjev moze zatraziti da se nastavi za 

izvrsenjem zahtjeva, bez obzira na moguce posljedice. 

13. Ako je to zatrazeno, Sudionik kojem je zahtjev podnesen izvijestit ce 

Sudionika koji je podnio zahtjev o napretku u svezi izvrsenju zahtjeva. 

14. Ako izvrsenje zahtjeva ne ulazi u nadleznosti Sudionika kojem je 

zahtjev podnesen, on ce odmah o tome obavijestiti Sudionika koji je podnio zahtjev. 

IZUZECI OD OBVEZE PRUZANJA POMOCI 

15. Sudionik koj em j e zahtj ev podnesen moze odbiti izvrsenj e zahtj eva: 

a) ako izvrsenje zahtjeva moze nanijeti stetu suverenitetu, sigurnosti i/ili 

drugim osnovnim interesima drzave Sudionika koji pruza pomoc, ili je u suprotnosti sa 

zakonskim odredbama ili drugim propisima te drzave, ili; 

b) ako smatra da ce izvrsenje zahtjeva utjecati na predistrazni postupak ili 

kazneni postupak u njegovoj drzavi. 
 

16. Prije odbijanja pruzanja pomoci temeljem clanka 15. Sudionik kojem 

je zahtjev podnesen obaviti ce konzultacije sa Sudionikom koji je podnio zahtjev, kako 

bi se utvrdilo da li se pomoc moze pruziti pod odredenim uvjetima. Ako Sudionik koji 

je podnio zahtjev prihvati te uvjete, bit ce obvezan postivati ih. 
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17. Ako Sudionik kojem je upucen zahtjev odbije pomoc, duzan je o tome 

bez odlaganja usmeno obavijestiti Sudionika koji je zahtjev podnio, a u svakom slucaju 

duzan je dostaviti pisanu obavijest u roku od petnaest dana. 

 

OGRANICENJA U KORISTENJU REZULTATA IZVRSENOG ZAHTJEVA 

18. Rezultat zahtjeva izvrsenih temeljem ovog Memoranduma ne mogu 

se bez dozvole Sudionika koji je dao pomoc, koristiti u svrhu razlicitu od one za 

koju je pomoc trazena i dana. 

19. Informacije koje se odnose na osobe Sudionik koji je zahtjev podnio 

**•• moze dati drugim nadleznim drzavnim tijelima samo ako je Sudionik kojem je 

zahtjev podnesen to izricito odobrio u pisanom obliku, te ukoliko zakon drzave 

Sudionika kojim kojem je zahtjev podnijet dozvoljava takvo koristenje. 

20. Sudionik kojem je zahtjev podnesen moze traziti da rezultat 

izvrsenog zahtjeva temeljem ovog Memoranduma bude proglasen tajnim ili koristen 

samo pod tocno navedenim uvjetima. Ukoliko Sudionik koji je podnio zahtjev 

prihvati rezultate izvrsenog zahtjeva pod tim uvjetima, duzan je poduzeti potrebne 

mjere da se ti uvjeti postuju. 

21. Ovaj Memorandum nece sprijeciti upotrebu ili otkrivanje rezultata 

izvrsenog zahtjeva ako je to neophodno temeljem zakona i propisa koji propisuju 

postupanje Sudionika koji je podnio zahtjev u predistraznom postupku ili kaznenom 

postupku. Sudionik koji je podnio zahtjev unaprijed ce obavijestiti Sudionika kojem 

je zahtjev podnesen o mogucnosti ili obvezi takvog konstenja ili otkrivanje rezultata 

ispunjenog zahtjeva. 

22. Ukoliko Sudionik koji je zahtjev podnio u skladu s clankom 18. 

ovog Memoranduma objavi rezultate ispunjenog zahtjeva oni se naknadno mogu 

koristiti u sve zakonom dozvoljene svrhe, uz ogranicenja predvidena clancima 19. 

do 21. ovog Memoranduma. 

DAVANJE EVIDENCIJA I UTVRDJIVANJE IDENTITETA I MJESTA GDJE 

SE NALAZE OSOBE I IMOVINA 

23. Sudionik moze zatraziti da mu se dostave podaci iz evidencije koja 

se vodi u drzavi drugog Sudionika, a koje su vazne za vodenje postupka. Sudionik 
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kojem je zahtjev podnesen predat ce Sudioniku koji je podnio zahtjev preslike 

izvoda iz evidencija koje se smatraju javnim po propisima njegove drzave. 

24. Sudionik kojem je zahtjev podnesen moze predati preslike izvoda 

iz svih svojih evidencija koje nisu dostupne javnosti, ali samo u mjeri i pod istim 

uvjetima pod kojima mogu biti dostupni nadleznim tijelima njegove drzave, te 

ukoliko to nije u suprotnosti i sa zakonima i propisima njegove drzave. 

25. Ukoliko se podnese zahtjev da se preko nadleznih policijskih tijela 

utvrdi identitet i mjesto gdje se neka osoba nalazi ili pribave informacije o imovini koja 

se nalazi na drzavnom podrucju drzave Sudionika kojem je zahtjev podnesen, Sudionik 

kojem je zahtjev podnesen ucinit ce sve sto je moguce kako bi se izvrsio taj zahtjev u 

skladu sa zakonima i propisima njegove drzave. 

POVRAT ISPRAVA, MATERIJALA I IMOVINE 

26. Ako je moguce i ako Sudionik kojem je zahtjev podnesen tako zatrazi, 

Sudionik koji je podnio zahtjev duzan je vratiti isprave, matenjale i imovinu predanu 

kao rezultat izvrsenja zahtjeva. 

27. Uz suglasnost Sudionika kojem je zahtjev podnesen, Sudionik koji je 

podnio zahtjev moze odgoditi vracanje bilo koje trazene isprave, materijala ili imovine, 

ukoliko je to neophodno radi potreba vodenja kaznenog ili gradanskog postupka. 

28. Sudionik kojem je zahtjev podnesen moze traziti da se Sudionik koji je 

podnio zahtjev suglasi s uvjetima koji su nuzni kako bi se zastitio interes trecih stranaka 

u svezi dokumenata, materijala ili druge imovine koja se treba predati. 

OBVEZA POSTIVANJA NACELA EUROPSKE KONVENCIJE O ZASTITI 

LJUDSKIH PRAVA I TEMELJNIH SLOBODA 

29. Sudionici se obvezuju da ce se suradnja i radnje koje ce se poduzimati 

na osnovu ovog Memoranduma ostvarivati u skladu s Europskom konvencijom o zastiti 

ljudskih prava i temeljnih sloboda. 

SAVJETOVANJE 
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30. Sudionici ce se medusobno savjetovati u cilju nesmetane i ucinkovitc 

primjene ovog Memoranduma. 

Sve poteskoce koje ce proizici iz ovog Memoranduma Sudionici ce rijeSiti 

putem savjetovanja i pregovora. 
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